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STYLISTIC PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF SOMATIC
PHRASEOLOGICAL UNITS

COMATHUKAJIBIK ®PA3EOJIOTU3MJAEPIN KOTOPYYHYH CTUINCTHUKAJIBIK
O3I'04Y0JIYKTOPY

CTUWJIMCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU HIEPEBOJA COMATHYECKHUX
®PA3ZEOJIOI'NI3MOB

byn maxanaoa comamukanvik @pazeonocuzumoepou KOMOPYYHYH CMUIUCTIUKANBIK
0320YONIYKMOPYH KbIP2bl3 HCAHA AH2IUC MULOEPUHOE AUbIK KOPCOMYY Macenec HCana OuoHOOU
ane QyHKyuanapsi, anapoblH SMOYUANLIK OOEKMOpY, CEMAHMUKAIbIK JHCAHA MeMAmuKaibiK

Monmopy Kapanzam. Comamuxanvix MOnmMopoyH OKULOUWMYKMAPbIHA Jrcana
QAUBIPMAYBLILIKIMAPLIHA MASHLIN MUI0EP OPMOCYHOA2bl 03 apa OAIaHbIUMbL HCAHA AOAMObIH
MYPMYWYHOG2vl  ap mypoyy acneKmulepur 4azulioblpyyyy  COMAaAmMu3MOUH SKUHYU

MAAHULEPUHUH natoa 0OO0NYy NPoYecCcuH avlkmoo2o 6oaom. Kaldvipece coMamuxanvlk co3
QUKAUMAPBIHBIH  OKUWOWMYKMAPBIH  JCAHA  AUBIPMAYBLILIKMAPLIH - AUBIPMALAHBIN  MYPeaH
@pazeonocusnivik  OUPOUKMEPOU KEeNMUH aupbiM OONYKMOPYHO KUP2EH CEeMAHMUKATbIK
JACaKvIHOauLyy baca 6eneuneeoe, anapobii AcNeKmuK UHCMpPYKMUBOUK CUHOHUMOYYILY2YHO, HCAH
MY3YAYWMYK 632040IYKMOPYHYH 00paz0yyiyeyHd, KOHYL OYpYIeaH.

030K co300p: (ppazeonocusm, comamuka, uoUOMda, Memagopa, CMUTUCIUKATBLIK
BIKMANAP, KOHHOMAYUSL.

B oaunoiti  cmamve paccmampusaemcs  80NpOC  GbIACHEHU — CMUIUCHUYECKUX
ocobeHHOCmell nepesood COMAmMu4eckux @paseonocudeckux eouHuy Ha aHAUUCKOM U
KbIP2bI3CKOM A3bIKAX, 4 MAK#Ce (QYHKYUU UX IMOYUOHAILHLIX OMMEHKO8, CeMaHmuieckas
Ha2py3Ka, ux memamurxo-cooepicamenvruvle epynnvl. OCHOBbIBAACL HA COMAMUYECKUX 2PYNNAX,
CX00CMBAX U PA3NUYUSAX, MONICHO ONpeoesiumsd G3AUMOCE3b MeNCOY SA3bIKAMU, UCCLe008aMmb
npoyecc GopmMuposaHus 6MOPUYHLIX 3HAUEHUL COMAMU3MO8, KOMOpble MO2Ym Ompaxicamo
PasnuyHvle acnekmsl uenogeyeckou ocusnu. JKenas nooduepkHyms, umo  evisgleHue
CYUJeCMBEHHBIX JIUHSBUCTIUYECKUX CXOOCME U  pPAa3IUYULl  MOXCem OCYWeCmensamucs npu
PA3IUYHBIX  YCA08UAX 0000WeHUs mamepuaid, 6 4YacmMHOCMU, NPU CPABHEeHUU Kame2opull
@pazeonocuu u yenvix pazeonrocuteckux cucmem, Hapaody ¢ ooOWUMU O0CODEHHOCMAMU
CPABHUMENbHO20 — AHAIU3A,  BHYMPUAZLIKOGLIMU — ONUCAHUSAMU, UX — CONOCMABUMOCbIO,
BbIAGICHUCM — MENCHAZLIKOGLIX — PA3IUYULL  HA  OCHOBE  UOCHMUYHOCMEU,  O08YCHMOPOHHUM
HanpaeieHuem. HVx eHympenHss opeanusayus —(ACNeKm — UHCMPYKMUBHO-CEMAHMUYECKOU
KOppensiyuu) makosa 8 ux COBMECHMHOM COOEPHCAHUU U PYHKYUOHUPOBAHUU ((PYHKYUOHANbHO-
CEMAHMUYECKasl KOPPensiyust).

Kniouesvie cnoesa: gpazeonocusm, comamuxa, uouoma, memaghopa, cmuiucmuiecKue
npuemvl, KOHHOMAYUsL.
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This article covers the issue of clarifying the stylistic peculiarities of the translatior. @
somatic phraseological units in English and Kyrgyz languages, as well as their functlons
emotional shades, semantic and thematic content groups. Based on somatic groups, similarities
and differences, it is possible to determine the relationship between languages, to investigate the
process of formation of secondary meanings of somatisms that may reflect various aspects of
human life.

Wishing to emphasize that the identification of significant linguistic similarities and
differences can be carried out under various conditions of generalization of the material, in
particular, comparing the categories of phraseology and entire phraseological systems, along
with the general features of comparative analysis, intra-linguistic descriptions, their
comparability, identification of interlanguage differences based on identities, two-way direction.
Their internal organization (aspect instructive-semantic correlation) so it is in their combined
content and functioning (functional and semantic correlation).

Key words: phraseology, somatic, idiom, metaphor, stylistic techniques, connotation.

The current translation practice deals with original texts of various styles. It is difficult to
reflect the author's state, feelings, and emotions in translation. Having a rich vocabulary is not
enough, although this plays a minor role. It is necessary to be able to determine a clear reflection
in the transmitted text. Sometimes it is necessary to use some techniques to give more
expressiveness, sensuality to the created text. The approach to work through metaphors,
metonymies, comparisons, allusions is very important.

The problem of language transmission by stylistic methods is an important aspect of
translation theory. The need for an adequate transfer of figurative information of artwork is a key
aspect for studying the translation of figurative means, recreating the stylistic effect in the
translation of the original.

In order to decide which synonyms can be used in a particular text, it is necessary to turn
to stylistic techniques, to bring the stylistic features of the original to give the text more
brightness and expressiveness. Thus, there is a great opportunity to choose stylistic and rhetorical
forms and tropes. It is the stylistic correspondence that will be the final criterion to help in
selecting the required vocabulary, grammatical forms and sentence structures.

K. I. Chukovsky said that it is not necessary to convey a metaphor with a metaphor, a
comparison with a comparison, but a smile with a smile, a tear with a tear, etc. But novice
“masters of the word” need to remember that not only the form, but the function of a stylistic
instrument in the text is much more important. This means a certain action: grammatical means
of expression can be transferred to lexical ones and vice versa. Omitting a stylistic phenomenon
that is not transferable into English language, the translator will return the “borrowed” text, by
creating a different image in another place of the text-where it is most convenient, but with a
similar stylistic orientation [1].

Translation of phraseological units often causes difficulties for translators due to the
national peculiarities of stylistic systems of different languages. All linguists emphasize the need
to preserve the image of the original in translation, rightly believing that, the translator should
firstly strive to reproduce the function of techniques, and not technique itself. [2].

It is notable that in Kyrgyz translation studies there is a tendency towards Kyrgyz-English
translation and at the same time, translations of a high degree of complexity are performed. One
of the very talented translators in the field of English philology, Z.K. Karaeva, noted in her
fundamental monograph "Translation is the interaction of two cultures, lifestyle, thinking and
lifestyle in different regions of the world” [3]. When translating from the original language into
the translated language, particularly from Kyrgyz to English and vice versa, different features of
the relationship of language, the national flavor and cultural component should be taken into
account.

Researchers distinguish two ways of translating phraseological units, namely
phraseological (in the case of a phraseological unit there is a full or partial equivalent of the
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translation language) and non-phraseological (in the absence of a translation in a fore.&
language). Other methods of presenting information used in non-phrasological translation, such
as tracing or descriptive translation are also applicable [4].

In the expression like “to kill two birds with one stone” - “Oup ok meHeH KU KOEHOY
amyy” — the noun "bird" is replaced by "hare", despite the fact that they are not identical,
readers of the translated text will fully understand the meaning, because in different languages
such stylistic means as phraseological units differ, but carry the same meaning. [5].

The following phraseological unit has no equivalent in Kyrgyz or Russian languages,
therefore descriptive translation is used: a skeleton in the cupboard — «yu d6yronyx coip, cvipovl
ACAUUBIDYY .

Lately, people have been showing increasing interest in phraseology, which includes
nouns that have the original meaning of individual parts of the human body. It is worth
mentioning the division of phraseological units by the source of origin and the spheres of human
activity is the traditional way of classifying phraseological units. In modern phraseology, there
are such phraseological units as classification according to the thematic principle. In this regard,
phraseological units with the component "part of the human body" should be considered as a
special class of vocabulary of the Kyrgyz language.

The names of body parts are the oldest and integral part of any language, they reflect the
cultural and anthropological features of a particular nation. The somatic lexical stock appeared in
the language one of the first, since people needed to designate their body parts, which was
formed for a long time in the process of a person's cognition of his body, ideas about the world
around him and about himself.

Somatisms are characterized by stability, high frequency of consumption and, as a result,
an extensive semantic structure. The connection of somatisms with the real world, which are
based on their principle of anthropomorphism, create conditions for the symbolization of the
functions of various parts of body, for the formation of figurative meanings for the lexeme of this
group and for the phraseologization of the use of somatic expressions. [6].

By somatisms, the linguistic means of denoting phenomena related to the sphere of
somaticity are taken into account. The body and its structure are a common model for building a
conceptual system of language, this is also true in the culture of many ethnic groups. Based on
somatic groups, similarities and differences, people can determine the relationship between
languages, explore the process of formation of secondary meanings of somatisms that can reflect
various aspects of human life. The following Kyrgyz idioms are given as an example:

bawwl 6ap - means "smart", intelligent; banmueip smu mono snex - "still young", kamyy 6aw -
"greedy", beau kamyy - "strong, brave", uvin dcypexmen kymmyxkmoo - "from the heart”, in all
sincerity, ak acypox - "a person of good intention", ax xon - "white hand"

Somatic phraseological units composed of lexemes and syntactic schemes make it
necessary to take into account the peculiarities of the original lexical and grammatical schemes
when comparing them. Therefore, the average and complex nature of the analysis, as well as its
results, are close to the known ones. The peculiarity of comparing related and unrelated
languages is the almost complete absence of material identity of comparative units. With the
exception of relatively rare direct borrowings or parts of them from one language to another, or
any third of its two comparable correlations can be found in English and Kyrgyz phraseological
units both in lexical and syntactic aspects. [7].

When translating it is necessary to pay attention to their internal organization (aspect
instruction-semantic correlation), their general content and functioning (functional - semantic
correlation).

Aspect correlation means the interlanguage semantic proximity of phraseological
components, as well as their syntactic structural constancy, non-phraseological use, that is, the
same signs of the internal organization of the compared somatic phraseological units or at least
their similarity.

Ex: face to face - 6emme-6em
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Functional semantic correlation means the proximity of the schematic composition =<8
additional connotations to the general content of the compared somatic phraseological units.
Practically, the functional-semantic correlation in somatic phraseological expressions of different
languages is manifested in the fact that they act as regular correspondence in translation
however, complete identity is achieved here only in interaction with aspect correlation.

to be at hand to - scanvinoa, scakvin 601yy
to hold one’s tongue - munou mwitiyy
to welcome someone/something with open arms - Ky4ax dcaiibln MOCYn aniyy
There are many somatic phraseological units in both languages, between which only a certain
semantic, but not an aspect correlation is found:
to be up to the ears in something - 6aw omy MH Kupuutyy, aiex 60ayy
to open smb’s eyes to smth. - mywynyy, Ko3yu a4yy

Thus, the interlanguage aspect and the functional-semantic correlation of somatic
phraseological units are relatively autonomous phenomena, the typology of interlanguage
phraseological equivalents is based on their interaction, among which the structural - semantic
(combining aspect and functional - semantic correlation) is usually distinguished.

The complete or absolute phraseological equivalent is precisely the smaller part of the
structural and semantic equivalents; for the rest, the equivalence fulfills what takes place in
certain decorative - significative or connotative pragmatic differences.

In general, taking into account the aspectual and functional-semantic correlation between
specific phraseological units of the English and Kyrgyz languages (more precisely, from
individual values), the following qualitative types of interlanguage relations are found.

1. Identity, that is, an incomplete coincidence of the aspect organization and the totality of
meaning.
to bury one's head in the sand - kaiieviea 6amyy
2. Lexical variability or structural synonymy, that is, the complete correspondence of the general
meaning and syntactic organization in the incomplete identity of the component composition.
to lead the nose - mypoynamu srcemenoo
Ideographic synonymy, that is, an incomplete identity of the features of a set of significative
meaning (regardless of the aspect of identity) due to the presence of special phraseological units;
a stuff upper lip - katipammyy,3p, mypymoyy
3. Hypero-hyponemia, that is, incomplete identity of the features of a set of significative
meaning (relative to the aspect identity) due to the presence of semantic additional features in
some phraseological units.
to scream at the top of one’s lungs - mamaewvl aiipviieanya Kuilikblpyy
Stylistic synonymy, that is, incomplete identical signs of a common meaning due to differences
in stylistic coloring; (everyday colloquial)
to have one’s hands full - scymyw uvauman xon
to be fed up to the back teeth - kexupmexe uetiun mox
That is, the same signs of aspect organization with greater or lesser differences in general
meanings:
the tongue stuck to the larynx of someone, someone fell silent from surprise, fear, etc.
- MUAOU AHCYMYy

Consequently, important general comparative characteristics should be considered the

information about the English - Kyrgyz and Kyrgyz - English somatic phraseological equivalents
of various types in the phraseological composition of both languages.
The average indicators of the interlanguage equivalence of the English and Kyrgyz languages
(both structural - semantic and functional-semantic) remain the same in all areas, have a somatic
phraseological composition. On the contrary, there are various somatic phraseological units
united by certain signs and showing significant deviations from the average values in one
direction or another.


http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy

Summing up the study of the given topic we have seen that the peculiar function %
phraseological units is widely used to depict stylistic peculiarities, emotional color, and
expressiveness. When translating somatic phraseological units, the most influential is the stylistic
and linguistic method, which is more powerful, shows the creative personality and worldview of
the translator. Accordingly, they give a volume of stylistic categories in any context to color the
words and give the language sharpness.
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